-—
—

m—

»JUTRO« &t. 218 —

Kultarni pregled

Monograjija
o BozZidarju Jahcu

»Umetniska Matica« v Ljubljani je kot
tretjo knjigo svojih monografij o sodob-
nih slovenskih umetnikih pravkar izdala
najobseZnejso in najrazkos$nejSo izmed do-
sedanjih svojih knjig, monografijo o sli-
karju BozZidarju Jakcu. Ta publikacija pre-
sega vse dosedanje slidne knjige in le
redkokateza slovenska knjiga (n. pr. Ja-
kopi¢ev zoornik) se lahko meri Z njo po
okusni in elegantni opremi. Slikar BoZidar
Jakac je dobil monografijo, ki je lahko
na njo ponosén, prav tako »Umetniska
Matica«, ki je za njo zastavila poleg svo-
je pozornosti in skrbi tudi skoraj vsa svo-
ja sredstva.

Knjiga je iz5la v formatu in je natis-
njena na finem krednem papirju. Obsega
20 strani uvoda, ki ga je spisal urednik
te zbirke, umetnostni kritik dr. Karel Do-
bida in 82 celostranskih reprodukcij Jak-
Zevih slik, risb in grafike vseh vrst. Tudi
v besedilu je skoraj mi strani brez vecje
ali manij3e ilustracije. Slike obsegajo pre-
gled dosedanjega Jakievega umetnostne-
ga razvoja ter v ves&i in skrbni izbiri
predstavljajo Jakca kot originalno in
moéno umetnidko osebnost. Osvetljujejo
njegovo delo z vseh strani: kazejo ga kot
pokrajinarja, portretista, ilustratorja itd.,
razodevajo njegov talent v oblikovanju
domadih in tujih motivov in v raznih teh-
nikah. Poleg domacih motivov utegnajo
poschno zanimati mnjegove slike iz tujine
(Afrika, Amerika), odliéne pa so tudi nje-
gove figuralne studije in znacilni portreti.
Vse reprodukcije so jasne in fine; pastel
«Novo mestos je reproduciran v barvah,
ostale slike pa v tisku z vdolbino (kliteji
Jusosrafike v Ljubljani). Uved drja_Do-
bide je prijetno spisana biografija Jakea

in obenem studija o njegovem delu. Tako

urcjena in opremljena monografija o
Jakcu predstavlja razveseljivo novost v
nadi umetnosti literaturi in postaja po_so-
razmerno nidki ceni (v knjigarnah Den
120) kras nasih knjiznic.

Odkod psevdonim
o, Emil Leon“?
V nedavno iziflem 1. Zvezku Tavdarjevih
zhranih spisov, je izZlo gradivo, ki ga je

Tawtar pri prvem izhajanju podpisal 2

imenom sEmil Leonc.

Ne spomimjam se, da bi bilo kje v jav-
nosti in druzbi govora o tem, niti da bi
se Xio bralo, od kod to ime. Naj bo torej
tu javno pojasnjemo.

Prod ne dolgim ¢asom me sreda v Liub-
Yami Tavéarjev soSalec, njegove starosti,
vse zZavijemje njegov  pristas in prijatel,
upokajeni zavarovalni baménj uradnik 8.
Jakob AvSi¢. VpraSa me, ¢e vem, od kod
je vzel Tavéar svole pisatelisko ime. Re-

kel sem, da ne vem. Nato mi pravi: zJaz
pa vem. Tega se dobro spominiam. Ko sem
ga o priliki, kar je Ze dolzo tega, vpraSal
o tem imennu, mi je rekel: »Po Emilu Zo-
laju in Leonu Gambettie. Tedai po dwveh
znamenitih francoskih osebnostih, prvem

4jn, druzem kot drZavmiku in po-

lotih minulega stoletia svetoven sloves, tn
za katera se je tedal navduSevala posebno
visokozolska, prekucusko navdahnjema mia-
dima. TakSen je bil pad¢ tudi Tavéar.

Morda bi vedel o tem Se kaji ve¢ pove-
d¢ati 2. univ. prof. dr. Ivan Ppijatelj ali
kdo drugi.

Glede ¢eskesa prevoda Prefernovih
pesmi, o ¢emer smo pisali ob smrti Seske-
ga prevajalca PreSernovih poezij Jos Peniz-
ka — nas opozarja nas prijatelj J. K. Stra-
katy, da Penizek ni bil edini, ki se je p=-
Eal s prevajanjem PreSerna v &e3fino. Res
je, da je v knjigi iz3el samo izbor Preler
novih pesmi v Penizkovem prevodu. Te
knjide ni danes ve¢ niti na knjiZzevnem tr-
gu niti v antikvarjatu. NajbrZze je bila na-
klada le majhna in je ze davno posla. Za-

to bi bila nova izdaja tem bolj potrebna.
Poles Penizka je PreSerna prevajal tudi dr.

Jaromir Borecky. Njegovi prevodi so izSliv
»Slovanskem pregledue. (Letnik IL in LL
1900 in 1901.) J. Borecky je Ze mislil na
skupno izdajo svojih prevedov, o ¢emer
je porocal v »Slov. Narodue z dne 11. ma-
ia 1922. J. K. Strakaty v »Pismu iz Prage«,
jer pravi: »CeSka antologija dr. Iv. Laha
dobi sovrstnico v nasi literaturi z »Anto-
logijo iz slovenske poezije«. Izdeluje jo Ze
nekaj let na3 odlitni pesnik dr. Jaromir
Borecky. Na na3e vpraianje je odgovoril,
da ixda najprej prevod vseh Presernovinh
pesmi, izmed katerih ima prevesti 3¢ »Krst
gri Savici«. Antologijo izda v dveh delih.
rvi bo obsegal pesnike pred PreSernom,
drugi pesnike od PreSerna do najnovejse
dobe. Delo je v glavnih obrisih Ze gotova,
treba je le $e nekaj dopolnitev. Nekateri
rrevodi so bili Ze objavljeni od 1. 1899. da-
je v »Slovanskem pregledu« in v »Zvonue,
Sinteti¢no izdanje izide v »Zborniku sve-
towne poezije«, ki ga izdaja ceska akade-
mija. Dr. Borecky bi rad izdanje prevodov
pospesil, a ker je od prevrata dalje ravpa-
telj praske univerzitetne KknjiZnice, je ¢
sluzbenimi dolznostmi tako zaposlen, aa
mu preostaja za literarno delo jako malo
casa. Tak je bil torej polozaj pred dese-
timi leti. — »Od tega &asa, kar sem t5 pi-
sal« pravi J. K. Strakatv, »je minilo si-
cer Ze deset let, a prevod Boreckega e do-
zdaj ni iz3el, dasi je prevajalec Ze nekaj
let v penziji, tako da ima ¢asa za delo do-
volj. Mislim pa, da je pravi vzrok, da nje-
govi prevodi doslej niso iz3li. v neugodnih
finanénih razmerah d&eSke akademije.« S
tem je torej stvar pojasnjena. G. Strakaty
pricakuje, da je v zapudi¢ni Jos. Penizka
se kaj prevodov iz jugoslovanskih litera-
tur osemdesetih in devetdesetih let, a pre-
vodov iz PreSerna najbrze ne bo. To bi bilo
sedaj tudi odveé, ker poznamo dr. Borec-

kega kot sijajnega prevajalca in stihotvor-.

ca iz Sole Vrchlickega. Ako je torej dr.
Borecky s Presernom — razven »Krstae —
gotov, si moremo k temu le Cestitati in
bomo dobili tudi v &escini preved, ki bo
vreden KorSevega. Ako so izdajo ovirale
finanéne razmere. je to le dokaz, da nada
antologija v ¢es¢ini ni nasla tako pleme-
nitega mecena, kakor ga je nasla Ceka an-
tologija pri nas v osebi g. konzula Otokar-
ja Bene3a, ki je s svojim darom omogodil
izdajo. Zato pa tudi zaman &akamo drugi
del te antologije tudi pri nas. Brez takih
inicijativ se pogosto taka reé zavlefe za
cela desetletja, zato nas bo veselilo, ¢e bo
g. dr. Borecky &im prej videl svoje prevo-
de iz PreSerna in slovenskega pesniStva
natisnjene. Obe antologiji. posebno pa ce-
lotna Ceska izdaja PreSerna, bosta pa& nu-
dili najboljsi pogled v nase kulturne vred-
note. (L)

»Vidike je zanimiva, dobro urejevana
publicisti¢na revija, ki jo izdaja pisatelj
K. Mesari¢ v Zagrebu. V septemberskem
zvezku priobéuje med drugim filozofsko iz-
poved Zdenka Verniéa »Vjerujem u uskr-
sunée duha«, po Heinrichu Mannu je net
Zlovek »Jedinstvo Evrope«, Branko Teodo-
si¢ pise o duhovnem prerodu 3ole, dr. Buch-
wald pa o idejah Popperja-Lyndensa. Na-
daljnji &lanki so: »Karitativnost americkih
bogataSa«, »Spanjolski seljaci i radnicie,
»Romantici na elektriénom stolcue, Toma-
Zicev nekrolog Zori Ivakiéu, informacije o
obeh bratih Mann i. dr. Aktualen in vse-
binsko bogat zvezek je zakljuen z mnogi-
mi glosami. »Vidike se naroa v Zagrebu,
Klaiceva 27/II. Zeleti bi bilo, da bi se v
nasih trafikah in knjigarnah prodajale take
revije namesto nemskega magacinskega
Sunda, ki bi ga prav lahko pogresali.

Narodno gledaliice v Skoplju je stopi-
lo v novo sezono dne 1. t. m. z uspelo
premiero »Balkanske carices, ki jo je spi-
sal Nikola Petrovié-Njegos. Program obse-
ga med drugim NuSievega »Mistra Dolar-
ja«, Begovicevo »Gospo Walewsko«, Voj-
novi¢evo »Dubrovacko trilogijo« in »Go-
spo s solnénicoe, Vesni¢evo »HiSo garde
Jovana«. Dimitrijevicevo »Sestro kapetana

Postani in ostani

¢lan Vodnikove druibe!

Lake«, Zivojinoviéevo dramo »Covek snu-
jee, Bogovicewv »Matijo Gubcac« in Ste-
rije-Popoviéa ender-bega«. Med ostali-
mi deli obeta »Zlo¢in in kazen« in »Ano
Kareninoe, dalje Schillerjeve »Razbojnikes,
Brucknerjevo »Elizabeto Angleiko«, Balza-
covega »Mercadeta«, Shakespearjevega »Ri-
harda Ill.« in dr.

0 albanski knjiZevnosti je objavil berlin-
ski ¢asopis »Die Literature¢ zanimive podat.
ke, tako n. pr.. da v Albaniji prodajo 60.000
kniig na leto. Izvirma knjiZevnost je ne-
znatna; za njo skrbe preteZno utitelji. Vlada
je razpisala visoko KknjiZevno nagrado
(okrog 150.000 Din). ki pa ie doslej #e niso
mogli nikomur podeliti, ker ni dobiti do-
matih pisatelijev. Prevodna literalura nay
bolj evete; prevaiajo pa po veliki vedini iz
italijangkega jezika.

Razstava sovjetsko-ruSke mladinske knji-
ge v Ameriki, V Kaliforniji, Chicagu in
New-Yorku je bila v zadniih tednih ﬁri-
rejena razstava sovjesko-ruske knjige. Ker
je znano, da je te vrste literatura dosegla
v dana3nji Rusiji izredno viSino. je umlqi-
vo, da 60 navedene razstave imele lep u-
speh. Ameriski listi so objektivno pisali o
svojevrstnosti in tehnitni dovrSenosti Tu-
ske mladinske knjige.

Slovanski Jadran. Pod naslovom »L’ Adri-
atique Slavec je prof. Raymond Varnier v
Dijonu izdal v posebni knjigi ¢lanke, ki jih
je lani in letos objavil v znani parisSki re-
viji »Le monde slavec in v katerih se bavi
z arheolofkimi, etnografskimi in kulturni-
mi problemi Jadrana. Prof. Varnier se v
tej svoji knjigi, v kateri prinasa mmogo
dragocenega dokaznega gradiva, odlo¢no
zavzema za slovanski znacaj Adrije.

Na sport se ne Smejo pisati satire. V
Budimpesti je sodi®e prepovedalo pred.
vajanje komedije »Sampijon svetae, ki jo
je spisal Elemer Boross in ki =0 jo lani
igrali ob velikem, hrupnem zanimanju ob-
&instva. Pisatelj sam oznafuje svoje delo
santisportsko komedijoc ter v nji ostro,
brezobzirno graja navduSenije sodobne
mladine za sport. Na Stevilne proteste
sportnih kiubov je zdaj sodisfe prepove-
dalo nadalino predvajanje >Sampijona
sveta.¢

Interview z onostranstvom. Francoski
spiritistiéni pisatelj Charles Dorineau je
pred kratkim objavil dve noveli in obSiren
interview o sodobnih politi¢nih vprasanjih,
ki mu jih je Pudkin na spiritistiéni seji
diktiral iz onostranstva. Dorineau je podo-
ben diktat neko® prejel Ze tudi od Dicken-
sa. — O teh nenavadnih »PuSkinovihe no-
velah pravijo poroila, da so napisane s
precej diletantskimi sredstvi in da sku3a
Dorineau vzbuditi rusko, puskinovsko ob-
&utje samo s tistim ruskim bedistem, ki je
postalo skoraj mednarodno — kakor kvas,
5¢i, trojka, ikona itd.

Amerika Shakespearen. V Washingtonu
so zadeli graditi novo gledaliste, ki bo po-
sveteno Shakespeareu. Gledalis¢e bo ob-
enem knjiZnica in muzej: tu bo zbrano vse,
kar lahko pokaZe Amerika v zvezi z ime-
nom slavnega aviorja »Hamletac.

— G

Po kmeckem prazniku
na Bledu

Veliki kmedki praznik na Bledu dne 8.
septembra t. 1. je nadvse sijajno uspel in
pokazal na manifestanten naéin narodno
slogo in edinstvo. Saj so se ga udelezili v
ogromnem &tevilu vsi sloji ne samo iz
dravske banovine, temve¢ tudi iz drugih
banovin. Prireditvenemu odboru je zato
dolznost, da se vsem, ki so pri tej veli-
¢astni prireditvi sodelovali, najprisrénejse
zahvali za njihcv trud in poZrtvovalnost.
Posebno se zahvaljuje vsem udeleZencem
v povorki narodnih no§, jezdecem in sku-
pinam, ki so najve& pripomoghi k sliko-
vitosti in slavnostnemu razpoloZenju na
blejskem prazniku. Nadalje se zahvaljuje
vsem gg. ministrom, senatorjem in narod-
nim pcslancem, gospodu banu, g. Zupniku
Barletu in vsem slavnostnim govornikom,
osobito onim iz drugih banovin za njiho-
vo udelezbo in bodrilne govore. Sploh
vsem udelezencem najlepia hvala in na
svidenje drugo leto! — Odbor.

Nedelja, 18, IX. 1932

O prieskih pogaiah, gibanicah in krapcih

Na prieskih »gostiivanjihe, primicijah,
bratvah in drugih prazanikih, ki so posejani
v vsakdanje Ziviienje naSega kmeta kakor
rozine po »bidrue, so poleg pelenega
sguideka «in praZenih »picetove naive&ia
in prav domada poslastica znamenite prie-
Ske pogale. Jedel sem pogale tudi drugod
na Slovenskem, pa zdi se mi, da so dobre
povsod, naiboliSe pa le v vzhodnih Sloven-
skih goricah in %e posebej na dravskem
poliu. Morda je to neoporeleno deistvo Vv
tesni zvezi s tem, da uspeva na tem plod-
nem podiu najboli pSenica in da je na jesen
diSele shaidine «toliko, da prihajajo Stevil-
ni kraniski Cebelarij s svoiimi muhami tia-
kai na paSo. PSenitna ak haidinska moka
pa sta tako rekol osnovni sirovini poga-
Ze, rahli, prhii in tenki omot Se okusneide
vsebine.

Pogace (ne pogata) — to je splo3na oz-
natba te kzrazito kmetske jedi, ki se ni-
kier tako dobro ne spelejo, kakor v -obi-
Caini ze'eni kmetski krudni peli. Delimo
pa pogale na ved vrst, ki se razlikuieio
med seboi po svoiih sestavinah, po nali-
nu priprave in peke itd. Razlikovanje teh
raznih vrst zahteva skoro poseben Studi —
kdor bi se hotel o tem prav temeljito po-
uditi, ta bi se moral obmiti do stareiSih in
zastavnih kmetskih gospodinj, ki 3e pozna-
io vee dficinme podrobnosti te brezdvom-
no starinske in izrazito slovanske kuhe.
Saj %e slovijo nekatere po tem, da so n
pr. haidinski krapi iz niihowvih rok in nji-
hove pe&i naiokusneiSi m naibolj prhki.

Najboli navadne pogate so »Strukiliie.
Tenko testo iz p3eniéne moke posipaio z
zdroblienim sirom ter pomaZejo tega 2
svrhnieme, kakor praviio smetani. To plast
polijeio 3e z vroto mastio ali maslom, vse
skupaj pa zaviiejo v okrogle lonCene skle-
de. Kaipada, treba »$trukelie Se po vrhu
pomazati z vrhnjem. Kadar se stvori na
niem riava skoria, ie Strukelj pefen in naj-
boliSi e vrog iz neli.

Iz p&eniéne moke so tudi pokriti krapch
Dobro razteniemo testo — in teniti ga pra-
vimo ni lahka stvar — se poloZzi v lopar,
kotobar testa, ki sega precei dalel, se v
smeri polumerov razreZe, no, in potem S€
vrstiio plasti zdroblienega sira, vrhnia, pa
tudi drobtin v maslu ali celo grozdja in
rozin, ki jih vsako pokrijemo z delom
kotenega kolobaria, ko tega zmanika, so
pokriti kraici dovrSeni in treba jih je Se
samo pomagati z raztoplienim maslom —
potem pa z niimi na dobro pometeno
ogniiste! Ti krapi zahtevajo najveC tru-
da in spretnosti, so pa tudi naifineiSi m
med vsemi pogatami nekako najboli go-
sposki. Zato pa ne smejo manjkati na no-
beni dobro obloZeni mizi. Neki zaalci po-
ga& pa daiejo prednost haidinskim krapcem,
ki se pripraviiaio na sli¢en nacin iz po-
pariene hajdinske moke tudi na lopariu,
samo da je tu samo za list testa in ena
plast nadeva. Najbolj okusen je pri vseh
xrapih rob, ki je naibolj prepecen in samo
»praitic med zobmi. Ce pa polaga gospo-
dinja plasti hajdinskega testa v okroglo
skledo in jih pokriva z nadevom, hoce po-
fastiti s hajdinskimi pogafami. Namesto
pieni¢nega ali haidinskega testa wvzame
viasi tudi krompirievo testo, to se pravi,
da primesi obi¢ajnemu testu nekaj krom-
piria — to so potem krompirievi krapci.

Pri vseh teh pogadah mora biti testo pri-
merno tenko. Drugace je pri kvasenicah.
xi jth pecejo navadno hkratu s kruhom, po-
tem ob koSnji, Zetvi, mletvi itd, sai so
tudi boli »sitostnee in dobre tudi mrzle.
Testu prideneio kvasa, dostikrat domace-
ga, pustijo ga, da vzide, potem pa ga po-
trosiio raztemienega s sirom, zmietimi ore-
hi. nastruganimi iabolki. celo z nastruga-

nimi tikvami, z repo itd. Tu se odpira iz~
najdliivosti gospodmie obS:rno polie. Kva-
senice se peko v skiedi ali na ogniisCu ter
imajo v sledniem slucaju okusen rob. Tudi
uvodoma opisani Struklii se lahko pripra-
vijo na kvasu ter so potem Ze slidmi povi-
ticam, katerim so podobne boli redke ze-
keve in ocvirkove pogale. Zamimivo je
pri wseh pogalah in krapih. da jih obiai-
no v kmetskih kuhiniah ne sladijo, kar ve-
lia tudi za medene, orehove in makove
povitice, za tako zvane prhkice iz masle-
nega testa. ter za obitajni sbidere, ki mu
na Kraniskem praviio Sarkeli. To deistvo
prica, da so pekli pogace, powvitice, prhki-
ce in bidre Ze taxrat, ko Se niso poznali
sladkorja. Ce ti torej dandanes spradlijo«
haidinski krapci med zobmi, se mora$
spomniti, da jeS Castitdiivo starino iz dav-
nih doi.

Da pa Zastiio na3i ljudig »vsefele« poga-
e naiboli, vidimo pri vsaki domagi poie-
dini, saj prihajajo pogaCe Sele na koncu
na mizo ali pa oznatujeio, da ie en stale
poiedine konan in da se prienia drugi,
Cetudi si takrat Ze tako polm wveeh do-
brot, da jedva d#as, vendar se loti§ z ve-
seliem vsaj enega zagvozdi podobnega »fa-
latkae, saj ko pride cesar, se mu mora
vse izogniti. Tudi na raznih ljuwdskih ve-
selicah je proti veleru naivelii »drmeke
tam, kier prodaiajo Se vrole gibanice ali
hajdinske krapce.

Na koncu se moramo 3e spommmiti tistih,
ki nam 2znaio pogale tak nezarensko do-
bro pripraviti. In to so naSe kmetske go-
spodinje. Tako delo ni Sala, ker zahteva
mnogo znandia in spretnosti, pa tudi potr-
pezljivosti. Pogal ne moreS§ stresti z ro-
kava. Dolgo ie treba za nje kuriti v krus-
ni peci, zelo dosti zgori drv, preden ie
ogniisée dovolj gorko — za to pa so go-
spodinie %o prinaSaio pogale na mizo, ta-
ko razZariene, tak Zivordele v obraz ka-
kor cvetodi mak na Murskem podju. — Ob
teh vrsticah o nasih prleskih pogacah ni
udez, da se me ie polotiva Ziva Zelia po
niih, Ze vidim, da se bom mora! sam, e
ne bo drugade. povabiti kam na Kranie alt
na Cven, »ge za fain dekline pa pogale
Vet « Bt.

Med pod spalnico

V Wiilfrathu na Nemskem so Ze ved let
shisali od &asa do ¢asa éudno Sumenje pod
podom v spalnici neke stare dame. Ker je

tajalo to Sumenje Cedalje motnejse. so
tla dvignili in so ugotovili, da si je ©krog
40.000 tebel skoz zidovie odprlo pot pod
spalnico stare dame in si uredilo tu svoj
dom. Ne3k so poldrug meter dolgo satovie
in v njem kak3nih 50 funtov emedu. Pridne
tebele so polovili in jih spravili v ddob-
nejSi panj.

Strasilo za vrabce

V kitajski provinci Honan izdelujejo
zasilno paredbo, ki bo nalagala vsem de-
kletom, ki se ne omoZe do dolofene do-
be, obveznost vzeti za moza tistega mo-
gkega, ki ga ji bo v ta namen nakazala
oblast. K temu ukrepu je prisililo oblasti
dejstvo, da ostajajo dekleta v zadnjih letih
neomoZena, kar se Cuti tudi v Stevillnem
nazadovanju prebivalstva.

Posebnost Eifflovega stolpa

Veéina ljudi, tudi tak3nih, ki zZivijo stal.
no v Parizu, meni, da je Eifflov stolp ved-
no 300 m visok. To naziranje je zmotno,
V poletni vroc¢ini se stolp avtomatino po-
daljsa za pribliZzno 50 cm. V trdi zimi se
Zelezje zopet skréi, tako da stolp meri pri-
blizno pol m manj kakor 300 m. Samo spo-
mladi in v jeseni meri Eifflov stclp na-
tanéno toliko, kolikor mislijo, da je njego-
v3 normalna visina — 300 m.

—- — S ——————————————————

Janko Kac:

»Ne, sam si je zmislile, je odgovoril Tonce.

»Sem si kar muslila...«, je vzdihnila Nezika, da jo je Tonce za-
¢udeno vprasal, kam merijo te besede.

»Ti ze drugié povem, ko bo 3e bolj potrjena moja misele, je od-
govorila Nezika, se mu zahvalila za dar in voséilo ter odhitela domov.

Tonéek je nekaj ¢asa premifljal te zagonetne besede, potem pa
prepustil vse Neziki, ¢e$, ona mu bo Ze pojasnila, kadar bo ¢as.

Doma je Neziko sprejela mati, ki je videla skozi okno njen sesta-
nek s Toncem, s kmetskim naukom:

»Pusti vendar Tonéa, ki nima nifesar, razen nekaj groSev, ki mu
jih morda podari oée Tona. Janeza se drzi, ki bo imel grunt. Ves:
prvo je gruntié, potem Sele fanti¢.«

Nezika je bila Ze vsa leta vajena takih naukov, toda tisti veder
ji niso &li iz spomina, ¢eprav je zakopala veriZico na dno svoje skrinje.
Ko je zaspala, so se priklatile nanjo ¢udne sanje:.

Poroéno obleko je imela pa sebi, ta pa ni bila bela. Okrog vratu
je imela obefeno érno Zimnato verizico. Sréek z njenim belim N-om
pa je drzal trdno v roki Janez. NeZika ga je prosila s solzami:

»Pusti me!«

Janez jo je pa gledal z vrodiénimi oémi in 3e krepkeje stisnil
srcek:

»Moja je uzda in vse, kar se je drzi.c

yKaj bo pa Tonée rekel, za bozjo voljo¢, je kriknila NeZka.
»Njega se boj!«

»On je ze preskrbljene, je rekel s éudno mrzlim glasom Janez
ter potegnil za veriZico, da se je NeZika opotekla za njim.

»Ne, ne...!« je kriknila na glas in se zbudila.

1z kota se je oglasila mlajSa sestrica: »Strah me je...«

»Molival« je rekla Nezika in se poglobila v molitev za srefo in
zdravie izvoljenega Zenina. Z molitvijo je legel prijeten spanec na
ajene trudne mozgane...

Dolgza je bila zima na 1912. leto in poleti je predla trda za steljo.
Zato je rekel Tona sinoma:

sVzemita résnici*) in ju sklepljita. Jutri pojdemo v resje v
Dolgi graben.«

Drugo jutro sta kosila Tonce in Janez visoko v rebri, kjer je
bilo gosto staro resje med redkimi brezami. Tonée je kosil zgoraj
in kmalu zavil za obronek, doéim se je drzal Janez bolj nizko proti
veliki bukvi. Rskali sta kosi po trdem resju, da so se tresla kosiiéa
in gkripala v kljukah.

Solnee je pripekalo tako hudo v reber, da je priSel Tonce ves poten
k veliki bukvi, koder je ba$ tedaj kosil Janez. Segel je v cekar, weel

iz njega zelenko, jo nagnil hiastno in pil tolkec.

GRUNT|

*) kratka kosa za resje.

Sredi pozirka pa mu je zastala pijada v grlu, ker je obviselo nje-
govo oko na ¢udni sliki: V gladko bukove skorjo je bilo urezanih
dvoje velikih sre, prebodenih s puséico. V levem srcu je bil vrezan
J, v desnem N, pod obe pa letnica 1917.

»Kaj pa tole pomenie¢, je zateglo vpra3al Tondée. Ko je priSel
Janez blize, je pogledal srepo svojega polbrata in rekel trdo:

»Ko izpolnim leta 1917. &tiri in dvajseto leto, se oZenim z Neziko.«

Tonée se je zasmejal:

»Na kaj se bo§ pa oZenil 7¢

»Na svoj grunt. Mati so ze pregovorili ofeta, da mi ga izroéijoc,
je uporno pripovedoval Janez.

»Vse lepo. Pa ste NeZiko Ze kaj vprasali?« se je alil dalje Tonde
s svojim slabotnim bratom.

»Star3i so za to, ona jih bo pa ubogalae, je trdovratno odgovarjal
Janez.

»Kaj pa jaz? Cigava pa je NeZikae, je tedaj zrasel Tonce in
stopil korak proti polbratu: »Moja je in jaz jo vzamem!«

»Tii?« je zaniéljivo zategnil Janez. »Na kaj jo bos pa vzel. Hlapei
pri nas ne jemljejo gruntarskih héer.«

V trenutku. ko je dvignil Toéne roko, da bi prijel Janeza za ramo,
je zagledal nekaj svetlega v njegovi desnici.

»Nooz!« je kriknil Tonde in mu ga z naglim udarcem izbil iz roke.

Janez se je opotekel, Tonde pa je pobral nozi¢, prijel z dvema
prstoma klino in jo zlomil kakor tresko.

Janez se je opotekel, Tonde pa je pobral noZié, prijel z dvema
prstoma klino in jo zlomil kakor tresko.

»Vidi§, Janez, tudi tebe bi lahko takole, pa se mi smiliS, Vem,
da te je zapeljala ljubezen. Drugo si izberi! Manjka se za dedica
Kolendevine lepih in bogatih deklet. Roko mi daj, pa pozabiva.«
Iztegnil je desnico proti Janezu, ki je tudi obotavljaje priblizal svojo
desnico. Ko je pa dvignil o in videl toliko dobrote v Toncevih
oéeh, se je bridko razjokal.

»Ne jokaj, moj malic, ga je tolaZil Tonde kakor ole sinka.

»Odpusti Tonde, pamet me je zapustilac, je zaprosil Janez.

»Saj vem, zato pa pozabiva.«

Tona, ki je priZel kmalu nato z vozom, se je kar &udil, ko je
videl, koliko sta nakosila in kako sta oba vedra in vesela.

Tisto leto bi ne bilo prineslo ni¢ novega, da ni z listjem vred
jzzorila tudi Polona, ki so jo poloZili kraj Matija. Pri hisi je niso
dosti pogresali, paé pa je bilo Tonéu tako hudo, kakor da mu je
umrla rodna mati. Tonéu je zapustila najdraZjo'zapui¢ino — Ma-
tijeve &ebele.

XII. POGLAVJE

Pomlad 1913. leta je bila prav posebno zgodna. Ze v Matijevem
je odlezel sneg in so se naglo vrstila pomladanska dela. Zita so bila
o Sentjurjevem Ze za dve pedi visoka, érenje in hruske so Ze od-
cvitale, jablane pa so bile vse obloZene z roZnatim cvetjem.

Poprvimaﬁijestopﬂpredob&nskohﬂoob&nmslugaﬂnetov

Tené, nataknil na konec nosa 3&ipalnik, pogledal izpod njega, se
odkasljal in vaZno pricel: »Razglas. Od okrajnega glavarstva se
vam naznani, da so prisle za letnike 1890, 1891 in 1892 pozivnice za
nabor, ki se bo vriil 3. maja v Smalski kasarni. Vojaski obvezanci
morajo priti tja lepo omiti in trezni ob doloceni uri. Kdor ne bi priSel
na nabor, bo strogo kaznovan po vojnih postavah, kakor vojaski
begun ali dezerter. Pozivnice se dobijo sedaj po masi v obéinski
pisarni.« Sledili so razglasi o davkih, premiranju Zivine, cepljenju
koz in drugih vaZnih ukrepih oblastev.

Z meSanimi éuvstvi je posluSal Tonée razglas. Mikalo ga je v
svet, toda Ze pomisliti ni smel, da bi se loé¢il od svoje Nezike. Nad
njeno ljubeznijo ni kar ni¢ dvomil. Toda leta so dolga in Zenska se
da pregovoriti, ko ostane sama brez svetovalca in tolaZnika.

Naglo je minil teden. Ze je bil pripravljen parizar ves v zelenju
in cvetju, da popelje fante na nabor. Dekleta so Zalostna trgala
veje rozmarina, rozenkravta in zadnje cvete zimskih nageljnov, roz
1jubezni, jih povijale v Zopke in jih rosile z vro€imi solzami.

Vso noé so peli fantje na vasi tako lepo, da razen gluhih starcev
in dojentkov ni nihde spal. Od okna do okna je spremia pesem
fante po Sopke. Na ta veder pridrZujeta Se ofe in mati sapo, da
sligita sladke besede, pozen spomin davno minilih dni...

Komisija je bila to leto posebno izbiréna. Od desetih vaskih fan-
tov je potrdila le Tonda za tri leta h dragoncem. V trikot je zganil
Tonde list in ga vtaknil za érn zajéjek*), ko so posedli pri Balantu na
voz. Sele o mraku so pripeli na Grobljo:

Klobuk ima na glav

za njim pa listek bel...
Ta listek tako prav,

da cesar ga je vzel...

Pred Zadnikom so ustavili, da dostojno proslave ta dan, ki daje
fantom pravico do prikupnine pri prvi sledeéi podokni in pravico
do vasovanja. BrZ je zavr3alo po vasi: Katerega so kaj potrdili?
Cim so matere zvedele, da so le Kolenéevega Tonéa, so se oddahnile
in mirno zaspale. Le NeZika je sedela v temi na svoji postelji in
brez misli gledala v zvezdnato nebo...

Kolentev Janez tudi ni spal. Vest o Tondevi potrditvi ga je
navdala z novim upom, ki je naglo razpihal pod pepelom tle¢o Zer-
javico zatajene ljubezni v silen ogenj. Kar lo ga ni veé doma.
Oblekel se je in stopil v pomladno noé polno sladke ljubezni.

Od Zadnika se je razlegal Tondev &isti glas, ko je zapel naprej:

Al me, al me bo# kaj rado melo
ko bom, ko bom nosil suknjo belo...

Jakovéiev Tona, ki se je prejémjo jesen vrnil od vojakov, je vzel

&ez, vsi drugi so pritegnili s krepkimi basi, da so se tresle Sipe v

:

*) kastoriek



